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Operating Instructions • Warning Information • Parts Break­down

Capacity: . . . . . . . . .           1,000 lbs.

Low Height: . . . . . . .         36"

High Height:  . . . . . .        76 1/4"

Saddle Tilt: 53° . . . .     (forward)
                  30° . . . .     (backward)
                  10°-30° (side to side)

7793B
1,000 Lb.

Two Stage 
Truck Jack

Base Size: . . . . . . . .          35" x 31.5"

Lifting Head Size: . .    15.5" x 15.5"

Shipping Weight:  . .   181 Lbs.

SPECIFICATIONS

THE USE OF THIS JACK IS LIMITED TO 
THE REMOVAL, IN­STALLATION, AND 
TRANSPORTATION IN THE LOWERED 
POSITION, OF TRANSMISSIONS AND 
DIFFERENTIALS. IT MAY BE USED 
WITH APPROPRIATE ADAPTERS  
MAN­UFACTURED SPECIFICALLY FOR  
THE JACK TO HANDLE OTHER  
COMPONENTS, SUCH AS REAR AXLE 
UNITS AND TRANSFER CASES, WITHIN 
THE WEIGHT LIMITATIONS SPECIFIED.  
NO ALTERATION TO THE JACK OR ADAPTERS 
SHALL BE MADE.

BE SURE THE VEHICLE IS APPROPRIATELY 
SUPPORTED BEFORE STARTING REPAIRS.

Do NOT Overload. Overloading 
can Cause Damage To or Failure of  
the Jack. 

ONLY ATTACHMENTS AND/OR ADAPTERS 
SUPPLIED BY THE MANUFACTURER SHALL 
BE USED.

This Jack is Designed for Use Only 
on Hard Level Surfaces Capable  
of Sustaining the Load. Use on 
Other than Hard Level Surfaces 
Can Result in Jack Instability and 
Possible Loss of Load.

Read, Study and Understand the Oper­
ating Manual Packed with this Jack 
Before Operating.

Failure to Heed These Warnings May 
Result in Loss of Load, Damage to 
Jack, and/or Failure Resulting in 
PROPERTY DAMAGE, PERSONAL OR FATAL 
INJURY.

Model 7793B transmission jack is a mobile lifting device having a lift platform  
assembly suited to retaining an automotive transmission and other driveline  
components such as transfer cases and trans-axles; it is designed to  
support and stabilize the component during its installation or removal from  
a vehicle.

•	 Handles all passenger car, van, and light truck automotive transmissions,  
	 front wheel drive transaxles, and any air-cooled VW engines

•	 Telescopic two-stage hydraulics for greater lift range, precise load control  
	 and rapid lift

•	 Wide base with four swivel caster wheels

•	 Convenient foot-operated pump allows mechanic to use both hands to 
	 position and align saddle with transmission
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Owner/User Responsibility...
The owner and/or user must have a thorough understanding of the manufac­
turer’s op­erating instructions and warnings before using the transmission 
jack. Personnel involved in the use and op­eration of equip­ment shall be 
careful, competent, trained, and qualified in the safe op­eration of the 
equip­ment and its proper use when servicing motor vehicles and their  
components. Warning information should be emphasized 
and understood. If the op­erator is not fluent in English, the  
manufacturer’s instructions and warnings shall be read to and  
discussed with the op­erator in the op­erator’s native language by the 
purchaser/owner, making sure that the operator comprehends its 
contents.

Owner and/or user must study and maintain for future reference 
the manufacturer’s instructions and pertinent warning information. 
Owner and/or user is responsible for keeping all warning labels 
and instruction manuals legible and intact. Replacement labels and 
literature are available from the manufacturer.

Inspection...
Visual inspection should be made before each use of the  
transmission jack, checking for leaking hydraulic fluid and  
damaged, loose or missing parts. Each jack must be inspected by a  
manufacturer’s repair facility immediately, if accidentally subjected to an 
abnormal load or shock. Any jack which appears to be damaged in any 
way, found to be badly worn, or operates abnormally MUST BE REMOVED 
FROM SERVICE until necessary repairs are made by a manufacturer’s  
authorized repair facility. It is recommended that an annual inspection of 
the jack be made by a manufacturer’s authorized repair facility and that any  
defective parts, decals or warning labels be replaced with  
manufacturer’s specified parts.

A list of authorized repair facilities is available from the manufacturer.

Assembly Instructions...

1.	� Before using jack for the first time, some assembly is  
required. Place hydraulic unit in upright position and  
bolt legs to base using (4) 1/2" x 1" HHCS and (4) 1/2"  
internal tooth lock washers.  

2.	� Assemble each caster to leg using (4) 5/16" x 3/4" hex  
bolts and (4) 5/16" nyloc locknuts.

3.	 Attach fingers  to saddle using (4) 7/16" x 1-1/4" bolts,  
	 (4) 7/16" washers  and (4) 7/16" hex nuts.

Important! Before Use…
 Open reservoir vent screw 2 full turns to vent. 

Check to see if oil level is up to the filler hole. Fill if necessary 
with clean hydraulic jack oil. NOTE: jack will not operate 
properly unless vented and filled with oil. Sometimes during 
shipment and handling air gets into the hydraulic system, 
causing poor lifting performance.

Bleeding the pump: With the release lever down, pump 
pedal several times to force excess air from the piston area. 
It should then be possible to raise the ram with normal foot 
pedal action.

Bleeding the ram: With the ram in the low position 
remove the hex socket set screw from the top of ram, pump 
the foot pedal until fluid comes out. Replace the hex socket set 
screw. The jack will then be ready for use.

Operating Instructions...
1. Lifting: Pump pedal to raise saddle to contact load. Position 
jack so weight of load will be equally distributed on saddle, 
and adjust pitch and tilt controls as necessary. Position corner 
support brackets and secure load with load restraint chain. 
Warning: Always use the load restraint chain, corner support 
brackets, and attachment to stabilize and firmly secure the load 
to the saddle. The chain should be used as follows: Place the 
chain over the load, pull tight and place into slot on opposite 
side of saddle. Tighten wing nut.

2. Lowering: To lower jack – step down on release lever slowly.

Maintenance...

1.	� Regularly lubricate all moving parts, paying close 
attention to the tilt screws and related linkages. 

2.	� Regularly check the oil level in ram. With the saddle 
in the lowest position, the oil level should be up to the 
filler screw hole. Use SAE 30 hydraulic jack oil,  
do not use hydraulic brake fluid.

3.	 If jack fails to operate — check oil level and/or bleed 	
	 air from unit.

Operating Instructions • Warning Information • Parts Break­down
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Limited Warranty...
SUNEX INTERNATIONAL, INC. WARRANTS TO ITS CUSTOMERS THAT THE COMPANY’S SUNEX TOOLS® BRANDED 

PRODUCTS ARE FREE FROM DEFECTS IN WORKMANSHIP AND MATERIALS. 
Sunex International, Inc. will repair or replace its Sunex Tools® branded products which fail to give satisfactory service due to defective 

workmanship or materials, based upon the terms and conditions of the following described warranty plans attributed to that specific product. 
This product carries a ONE-YEAR warranty. During this warranty period, Sunex Tools will repair or replace at our option any part or unit which 

proves to be defective in material or workmanship.

Other important warranty information...
This warranty does not cover damage to equipment or tools arising from alteration, abuse, misuse, damage and does not cover any repairs or 
replacement made by anyone other than Sunex Tools or its authorized warranty service centers. The foregoing obligation is Sunex Tools’ sole 

liability under this or any implied warranty and under no circumstances shall we be liable for any incidental or consequential damages.
Note: Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation or exclusion may 

not apply to you. Return equipment or parts to Sunex Tools, or an authorized warranty service center, transportation prepaid. Be  
certain to include your name and address, evidence of the purchase date, and description of the suspected defect.

If you have any questions about warranty service, please write to Sunex Tools. This warranty gives you specific legal rights and you may also 
have other rights which vary from state to state. Repair kits and replacement parts are available for many of Sunex Tools products regardless of 

whether or not the product is still covered by a warranty plan.
		

		  Shipping Address: 	Sunex Tools, 315 Hawkins Rd.,  
			   Travelers Rest, SC 29690
		
		  Mailing Address: 	 Sunex Tools, P.O. Box 4215,  
			   Greenville, SC 29608

		

Operating Instructions • Warning Information • Parts Break­down



7793B: Parts Breakdown & Operating Manual	�  	 rev. 01/10/07

Operating Instructions • Warning Information • Parts Break­down

	 Item 	 Part 	
	 No.	 No.	 Description	 Qty.
	 1	 RS7793BCYL	 Hydraulic Unit	 1
	 2	 RS540062	 Leg	 2
	 3	 RS6644A	 Saddle Assembly 	 1	
	 	 	 (Including #13)
	 4	 RS7793PA	 Pump Assembly	 1
	 5	 RS7793FPA	 Foot Pedal Assembly	 1
	 6	 RS664406	 Finger	 4
	 7	 RS7700CH	 Chain	 1
	 8	 RSSC301A	 Caster	 4

	 Item 	 Part 	
	 No.	 No.	 Description	 Qty.
	 9	 RS305004WK	 Wheel Kit (8 bolts and nuts)	 2
	 10	 RS7793BK	 Bolt Kit	 1
	 11	 RS7793SK	 Seal Kit
	 12	 RS7793VS	 Reservoir Vent Screw	 1
	 13	 RS6644SB	 Saddle Bushing 	 1	
	 	 	 (not shown, fits between saddle and ram)
	 14	 RS7793BRV	 Release Valve	 1	
	 	 	 (located under foot pedal)
	 15	 RS7793BRR	 Release Rod With Knob	 1
	 16	 RS6644AR	 Saddle Adjustment 	
	 	 	 Rod With Knob	 2

1

2

8

9

7

5

3

4

12
Located on the side of the 
hydraulic unit not visible in this 
picture.
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Instrucciones de Operación • Información de Advertencia • Revisión de Refacciones

La utilización de este gato se limita a 
la salida, la intalación y el transporte 
en baja posición, de transmisiones y 
diferenciales. Puede ser utilizado con 
adaptadores apropiados, fabricados 
especificamente para este gato o para 
sostener otros componentes, como: ejes 
traseros y cajas de transmisión.

Nunca haga modificaciones o 
adaptaciones sobre el gato o 
adaptadores.

Asegúrese de que el vehículo esté 
sostenido adecuadamente, antes de 
comenzar las reparaciones

¡ No sobrecargue ! Una sobrecarga 
puede causar daño al gato o provocar

 que falle.

Este gato está diseñado para ser 
utlizado solamente sobre superficies 
duras y planas, que puedan sostener 
la carga. Al utilizarlo en otros lugares 
que no sean superficies duras, puede 
provocar la inestabilidad del gato y el 
fallo de su carga.

Debe utilizar únicamente los accesorios 
y adaptadores suministrados por el 
fabricante.

Lea, estudie y comprenda el manuel 
de funcionamiento incluido dentro del 
embalaje del gato, antes de utilizarlo. 
Ya que al no seguir estas advertencias 
puede causar una pérdida de la carga, 
provocar daños al gato y/o daños 
materiales, lesiones o la muerte.

El gato de transmisión modelo 7793B es un dispositivo móvil de elevación que 
cuenta con  un conjunto de plataforma de elevación, adecuado para sujetar una 
transmisión automovilística y otros componentes de la línea de transmisión, 
tales como cajas de transferencia y transejes; está diseñado para sostener y 
estabilizar el componente durante su instalación o extracción del vehículo.    

•	 Apto para todas las transmisiones automovilísticas de coche de pasajero, 	
	 camionetas y camionetas ligeras, transejes de tracción delantera y cualquier 	
	 motor VW enfriado por aire	

•	 Hidráulica telescópica de dos etapas para un mayor rango de elevación un 	
	 control preciso de carga y una rápida elevación 

•	 Base ancha con cuatro ruedas con pivote

•	 La conveniente bomba de operación de pie le permite al mecánico usar 		
	 ambas manos para colocar y alinear la silla a la transmisión.  

Capacidad: . . . .     1,000 lbs.

Altura mínima: . .   36"

Altura máxima: .  76 1/4"

Inclinación de la silla:  
53° . . . . . . . . . . .           (hacia adelante)

30° . . . . . . . . . . .           (hacia atrás)

10°-30°  . . . . . . .       (de lado a lado)

7793B
GATO DE 

DOS ETAPAS 
PARA 

CAMIONETA 
1,000 LB.

Tamaño de la base: 
 . . . . . . . . . . . . . . 35" x 31.5"

Tamaño del cabezal de elevación:	  		
 . . . . . . . . . . . . . .15.5" x 15.5"

Peso de embarque: 
 . . . . . . . . . . . . . .181 Lbs.

ESPECIFICATIONES
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WARNING!
RESPONSABILIDAD DEL PROPRIETARIO / 
USUARIO

El propietario y/o usuario debe comprender las instrucciones del 
funcionamiento y de las advertencias del fabricante, antes de 
utilizar este gato para transmisión. Los empleados implicados en 
la utilización de este aparato deben ser prudentes, competentes 
y bien calificados de acuerdo con un funcionamiento seguro y 
la utilización adecuada del aparato, cuando los utilicen para dar 
mantenimento a los vehículos y los componentes.Debemos insistir 
particularmente en que la información para las advertencias sea 
bien comprendida. Si el usuario no habla el idioma inglés con 
soltura, las instrucciones y las advertencias del fabricante 
deben ser leidas y explicadas por el comprador / propietario al 
usuario en su idioma materno y así asegurarse que el usuario 
haya comprendido el contenido. 

El propietario y/o usuario debe estudiar y conservar las 
instrucciones del fabricante, para consultas futuras. El propietario 
y/o usuario es responsable de asegurarse que las etiquetas de 
advertencia y los manuales de instrucciones estén conservados 
legiblemente e intactos. Las etiquetas de reemplazo y la 
documentación están disponibles con el fabricante.

VERIFICACIÓN
Debe hacer una verificación visual, antes de utilizar el gato para 
transmisión y así  asegúrese que no haya condiciones anormales tales 
como daños o piezas faltantes o flojas. Cada uno de los gatos debe estar 
verificado inmediatamente, por un encargado de un centro del servicio del 
fabricante, si accidentalmente el producto ha sufrido una carga excesiva 
o un choque. Cualquier gato que parezca dañado o demasiado gastado, de 
alguna manera, o que funcione de manera anormal DEBE SER RETIRADO 
DEL SERVICIO, hasta que las reparaciones necesarias sean realizadas 
en un centro reconocido de servicio por el fabricante. Recomendamos 
hacer una verificación anual del gato y sea realizada por un encargado 
de un centro de servicio reconocido por el fabricante, para reemplazar las 
piezas defectuosas, las calcomanías o etiquetas de advertencia con las 
piezas especificadas del fabricante. Una lista de los centros de servicio 
reconocidos está disponible con el fabricante.

INSTRUCCIONES DE ENSAMBLADO
1.	Antes de usar el gato por primera vez, se requiere cierto ensamblaje. 
Coloque la unidad hidráulica en posición vertical y atornille las patas a la 
base, usando (4) arandelas HHCS 1/2" x 1" y (4) arandelas de presión con 
dientes internos 1/2".  

2.	Ensamble cada rodaja a la pata usando (4) pernos hexagonales 5/16" x 
3/4" y (4) contratuercas de nilón 5/16".

3.	Sujete los dedos a la silla usando (4) pernos 7/16" x 1-1/4", (4) 
arandelas 7/16"  y (4) tuercas hexagonales 7/16".

¡Importante! Antes del uso
 Abra el tornillo de ventila del tanque 2 vueltas completas para 
ventilar. Verifique que el nivel de aceite llegue hasta el agujero de 
rellenado. Si es necesario, rellénelo con aceite hidráulico limpio 
para gato.  NOTA: el gato no operará adecuadamente al menos 
de que esté ventilado y rellenado con aceite.  A veces durante 
el transporte y maniobra, se entra aire al sistema hidráulico, así 
ocasionando un bajo rendimiento de elevación.

Purgando la bomba: Con la palanca de descarga hacia abajo, 
bombee el pedal varias veces con el fin de forzar el aire en exceso 
del área del pistón. Debe ser posible ahora levantar el pistón con la 
acción normal del pedal de pie.   

Purgando el pistón: Con el pistón en posición baja, quite el tornillo 
de ajuste del casquillo hexagonal de la parte superior del pistón, 
bombee el pedal de pie hasta que salga líquido.  Reponga el tornillo 
de ajuste del casquillo hexagonal. El gato ahora está listo para 
usarse. 

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN
1. Elevación: Bombee el pedal para elevar la silla con el fin de 
que tenga contacto con la carga. Coloque el gato para que el 
peso de la carga quede distribuida igualmente en la silla, y 
ajuste los controles de lanzamiento e inclinación, según sea 
necesario.  Advertencia: Siempre use la cadena de restricción 
de carga, los corchetes de esquina, y el accesorio para 
estabilizar y sujetar firmemente la carga a la silla. La cadena 
debe usarse según se describe a continuación:  Coloque la 
cadena sobre la carga, jálela firmemente y colóquela en la 
ranura en el lado opuesto de la silla.  Apriete la tuerca tipo 
mariposa.

2. Para rebajar el gato – presione lentamente hacia abajo con el 
pie sobre la palanca de descarga.

MANTENIMIENTO
1. Lubrique con frecuencia las partes móviles, enfocándose con 
detalle en los tornillos de inclinación y las conexiones relacionadas.

 2. Revise con frecuencia el nivel de aceite en el pistón.  Con la 
silla en su posición más baja, el nivel de aceite debe llegar hasta 
el agujero del tornillo de rellenado.   Use aceite SAE 30 para gatos 
hidráulicos, no use aceite para frenos hidráulicos.  

3. Si el gato falla en su operación, verifique el nivel de aceite y/o 
purgue el aire de la unidad.  

Instrucciones de Operación • Información de Advertencia • Revisión de Refacciones
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GARANTÍA LIMITADA
SUNEX INTERNATIONAL, INC., LE GARANTIZA A SUS CLIENTES QUE LAS HERRAMIENTAS Y 
PRODUCTOS CON LA MARCA DE LA EMPRESA SUNEX TOOLS NO CONTIENEN DEFECTOS EN SU MANO 
DE OBRA NI MATERIAS PRIMAS. 

Sunex International, Inc., reparará o sustituirá sus productos con la marca Sunex Tools® que reflejen fallas en el funcionamiento satisfactorio debido 
a que la mano de obra o las materias primas estén defectuosas, tomando como base las cláusulas y condiciones de los planes de garantía descritos a 
continuación y asignados a ese producto específico. Este producto tiene una garantía de UN AñO. Durante ese periodo de garantía, Sunex Toolsreparará 
o sustituirá, como así opte por hacerlo, cualquier componente o unidad que se compruebe tener decectos en su materia prima o mano de obra. 
Otra importante información de la garantía...

Esta garantía no cubre ningún daño al equipo o herramientas, si este surge como resultado de su alteración, abuso, o mal uso o daños ni tampoco cubre las 
reparaciones o reposiciones hechas por cualquier persona ajena a los centros de servicio de garantía autorizados y que no sean de Sunex Tools. La obligación antes 
mancionada queda bajo la responsabilidad exclusiva de Sunex Tools® según se menciona o de cualquier garantía implícita y bajo ninguna circunstancia quedará 
bajo su responsabilidad cualquier garantía implícita ya bajo ninguna circunstancia quedará bajo su responsabilidad cualquier daño incidental o consecuencial. 
Nota: Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de los daños incidentales o consecuenciales, por lo tanto la limitación o exclusión arriba mencionada quizá 
no pudiera serle pertinente a usted. Devuelva el equipo o componentes a Sunex Tools, un centro de servicio de garantía autorizado, con elflete pagado. Asegúres haber 
incluido su nimbre y dirección, la evidencia de la fecha de adquisición y la descripción del defecto que se sospeche tener. Si tiene alguna duda relacionada con elservicio 
de garantEia, por favor escríbale a Sunex Tools. Esta garantía le concede derechos jurídicos específicos y quizá otros derechos que varían de un estado a otro, Sunex Tools 
tiene a su disposición los juegos de reparación y refacciones de repuesto para muchos de sus productos, sin importar si el producto continúe o no bajo el plan de la garantía. 

Instrucciones de Operación • Información de Advertencia • Revisión de Refacciones

DIRECCIóN DE CORREOS:
Sunex Tools • P.O. Box 4215 • Greenville, South Carolina 29608

DIRECCIóN A EMBARCARSE:
Sunex Tools • 315 Hawkins Rd. • Travelers Rest, South Carolina 29690
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Instructions de fonctionnement • Avertissement • Pièces

Capacité : . . . . . . . . . . .           1 000 lbs.

Hauteur minimum : . . . .      36"

Hauteur maximum : . . .   76 1/4"

Inclinaison de la selle : 

53° . . . . . . . . . . . . . . . . .                  (Vers l’avant)   	
30° . . . . . . . . . . . . . . . . .                  (Vers l’arrière) 
10°-30°  . . . . . . . . . . . . .               (côte à côte)

7793B
CRIC À DEUX 
ÉTAGES DE 

CAMION 
1 000 LBS. 

Dimension de la base :	 			
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .35" x 31,5"

Dimension de la tête de levage :			
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15,5" x 15,5"

Poids à l’expédition : . .  181 lbs.   	

SPéCIFICATIONS

La utilización de este gato se limita a 
la salida, la intalación y el transporte 
en baja posición, de transmisiones y 
diferenciales. Puede ser utilizado con 
adaptadores apropiados, fabricados 
especificamente para este gato o para 
sostener otros componentes, como: ejes 
traseros y cajas de transmisión.

Nunca haga modificaciones o 
adaptaciones sobre el gato o 
adaptadores.

Asegúrese de que el vehículo esté 
sostenido adecuadamente, antes de 
comenzar las reparaciones

¡ No sobrecargue ! Una sobrecarga 
puede causar daño al gato o provocar 
que falle.

Este gato está diseñado para ser utlizado 
solamente sobre superficies duras y 
planas, que puedan sostener la carga. 
Al utilizarlo en otros lugares que no 
sean superficies duras, puede provocar 
la inestabilidad del gato y el fallo de su 
carga.

Debe utilizar únicamente los accesorios 
y adaptadores suministrados por el 
fabricante.

Lea, estudie y comprenda el manuel 
de funcionamiento incluido dentro del 
embalaje del gato, antes de utilizarlo. Ya 
que al no seguir estas advertencias puede 
causar una pérdida de la carga, provocar 
daños al gato y/o daños materiales, 
lesiones o la muerte.

Le cric de transmission modèle 7793B est un dispositif de levage mobile ayant 
une plateforme de levage conçue pour soutenir une transmission de véhicules 
à moteur et d'autres composants de transmission tels que des boîtes de 
transfert et la boite pont; il est conçu pour soutenir et stabiliser le composant 
pendant son installation ou son démontage du véhicule.

•	 Conçue pour toutes les voitures, fourgons, et transmissions de camions 		
	 légers, les boîtes-ponts d'entraînement des roues avant, et tous les 		
	 moteurs refroidis à l'air de VW

•	 Hydraulique et télescopique à deux étages pour un plus grande portée de 	
	 levage, commande précise de charge et levage rapide

•	 Base large avec quatre roulettes pivotantes

•	 Pompe pratique à commande de pied permet au mécanicien d'utiliser ses 	
	 deux mains pour placer et aligner la selle avec la transmission
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WARNING!
RESPONSABILITÉ DU PROPRIÉTAIRE / 
UTILISATEUR
Le propriétaire et / ou utilisateur doit posséder une 
compréhension des directives de fonctionnement et 
des mises en garde du manufacturier, avant d’utiliser 
ce cric pour transmission. Le personnel impliqué dans 
l’utilisation de cette pièce d’équipement doit être prudent, 
compétent, bien entraîné et qualifié au fonctionnement 
sécuritaire et à l’utilisation adéquate de l’équipement, 
au moment de l’entretien des véhicules et de leurs 
composantes. On devrait insister particulièrement sur la 
compréhension des renseignements touchant les mises 
en garde. Si l’utilisateur ne parle pas couramment 
l’anglais, les directives du manufacturier et les mises en 
garde devraient être lues et discutées par l’acheteur / 
propriétaire avec l’utilisateur dans sa langue maternelle, 
pour s’assurer de la bonne compréhension du contenu 
par l’utilisateur.
Le propriétaire et / ou l’utilisateur doit étudier et conserver 
les directives du manufacturier, pour référence éventuelle. 
Relativement aux étiquettes de mises en garde et aux 
manuels de directives, le propriétaire et / ou l’utilisateur 
est responsable de s’assurer qu’ils soient maintenus 
lisibles et intacts. Les étiquettes de remplacement et la 
littérature sont disponibles auprès du manufacturier.
VÉRIFICATION
Une vérification visuelle devrait être faite avant chaque 
utilisation du cric pour transmission, pour s’assurer qu’il n’y 
ait pas de conditions anormales comme des dommages, pièces 
manquantes ou desserrées. Chaque cric pour transmission doit 
être vérifié immédiatement, par un employé d’un centre de 
service du manufacturier, si accidentellement le produit a subi 
une charge excessive ou un choc. Tout cric pour transmission 
qui paraît endommagé de quelque façon, qui semble trop usé 
ou qui fonctionne de manière anormale DOIT ÊTRE RETIRÉ DU 
SERVICE, jusqu’à ce que les réparations nécessaires aient été 
effectuées à un centre de service reconnu par le manufacturier. 
Il est recommandé qu’une vérification annuelle du cric pour 
transmission soit effectuée par un employé d’un centre de service 
reconnu par le manufacturier, afin de remplacer toutes pièces 
défectueuses, autocollants ou étiquettes de mise en garde par 
des pièces de remplacement spécifiées par le manufacturier. Une 
liste des centres de service  reconnus est disponible auprès du 
manufacturier.

Instructions d'assemblage...
1.	 Avant d’utiliser le cric pour la première 
fois, un certain assemblage est requis. Placez 
l'unité hydraulique dans une position droite 
et boulonner les jambes à la base en utilisant 
(4) 1/2"x 1" HHCS et (4) rondelles à dents de 
freinage internes dent 1/2".  
2.	 Assemblez chaque roulette à la jambe à 
l'aide des (4) boulons hexagonaux 5/16"x  3/4" 
et des (4) contre-écrous auto freinant 5/16".
3.	 Attachez les doigts à la selle en utilisant (4) 
boulons 7/16"x 1-1/4", (4) rondelles 7/16 " et 
(4) écrous hexagonaux 7/16".

Important! 
Avant l'utilisation
Ouvrez la vis de purge de 2 tours complets pour purger.

Vérifiez pour voir si le niveau d'huile est jusqu'au rebord du 
trou de remplissage. Remplissez avec de l'huile propre de cric 
hydraulique, au besoin. 

REMARQUE : Le cric ne fonctionnera pas correctement à moins 
que purgé et rempli d'huile. Parfois pendant l'expédition et la 
manipulation, il arrive que de l’air entre dans le circuit hydrau­
lique, causant une performance de levage faible.

Saigner la pompe : Avec le levier de relâchement vers le bas, 
pomper la pédale plusieurs fois afin de sortir l’excès d'air du 
piston. Il devrait alors être possible de soulever le vérin avec une 
action normale de pédale de pied.

Saigner le vérin : Avec le vérin en position basse, enlevez la vis 
de réglage de douille hexagonale du dessus du vérin.  Pompez la 
pédale de pied jusqu'à ce que le fluide sorte. Replacez la vis de 
réglage de douille hexagonale. Le cric sera alors opérationnel.

CONSIGNES D'UTILISATION
1.	 Levage : Pompez la pédale pour soulever la selle afin 
d’entrer en contact avec la charge. Placez le cric de façon à ce 
que le poids de la charge soit également distribué sur la selle, 
et ajustez les commandes de pas et d’inclinaison selon les 
besoins. Placez les attaches de supports de coin et sécurisez la 
charge avec une chaîne d’arrimage de charge. Avertissement : 
Utilisez toujours la chaîne d’arrimage de charge, les supports de 
coin et les attaches pour stabiliser et fixer fermement la charge 
à la selle. La chaîne devrait être utilisée comme suit : Placez 
la chaîne au-dessus de la charge, tirez fortement et placez-la 
dans la fente du côté opposé de la selle. Serrez l'écrou papillon.

2.	 Abaissement : Pour abaisser le cric - abaissez 
lentement le levier de relâchement.
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Entretien

1.	 Lubrifiez régulièrement toutes les pièces mobiles, prêtez 	
	 une attention particulière aux vis d'inclinaison et aux 		
	 tringleries reliées.

2.	 Vérifiez régulièrement le niveau d'huile dans le vérin.  
	 Avec la selle en position basse, le niveau d'huile devrait  
	 être jusqu'au rebord du trou de la vis de remplissage. 		
	 Utilisez de l'huile de cric hydraulique SAE 30, n'utilisez  
	p as de liquide hydraulique de freins.

3.	 Si le cric ne fonctionne pas - vérifiez le niveau d’huile  
	 et/ou purgez l'air de l'unité.

Garantie limitée...
SUNEX INTERNATIONAL, INC. GARANTIT À 
SES CLIENTS QUE LES OUTILS DE MARQUE 
SUNEX TOOLS SONT EXEMPTS DE DÉFAUTS 
DE MAIN D'(UVRE ET DE MATÉRIAU
Sunex International, Inc. réparera ou remplacera ses outils 
de marque Sunex Tools qui ne donnent pas un service 
satisfaisant à cause d'un défaut de main d'œuvre ou de 
matériau, selon les termes et conditions décrits ci-dessous 
dans les plans de garantie correspondant à ce produit 
spécifique. Ce produit a une garantie de UN AN. Pendant la 
période de garantie, Sunex Tools réparera ou remplacera, 
à sa seule discrétion, toute pièce ou tout appareil dont il 
a été déterminé qu'il comporte un défaut de matériau ou de 
main d'œuvre.
Autres informations importantes sur la garantie...Cette garantie 
ne couvre pas les dommages à de l'équipement ou à des outils 
modifiés, sujets à des abus ou à une utilisation incorrecte, ou 
encore endommagés; elle ne couvre pas les réparations ou le 
remplacement effectué par quiconque autre que Sunex Tools 
ou ses centres de services de garantie autorisés. L'obligation 
qui précède constitue la seule responsabilité de Sunex Tools 
en vertu de cette garantie ou de toute garantie implicite; et en 
aucun cas Sunex Tools ne pourra être responsable pour des 
dommages indirects ou consécutifs. Remarque : Certaines 
juridictions ne permettent pas l'exclusion ou la limitation des 
dommages indirects ou consécutifs; la limitation ou l'exclusion 
ci-dessus pourrait donc ne pas s'appliquer à votre cas. 
Retourner l'équipement ou les pièces à Sunex Tools, ou à un 
centre de service de garantie autorisé, port prépayé. S'assurer 
d'inclure votre nom, votre adresse, une preuve de la date 
d'achat et la description de la défaillance présumée. Veuillez 
adresser par écrit toutes vos questions sur le service de 
garantie à Sunex Tools. Cette garantie donne à l'acheteur des 
droits juridiques spécifiques ainsi que certains autres droits 
qui peuvent varier selon la juridiction. Après échéance de la 
garantie de remplacement direct d'un an, certaines pièces de 
service seront disponibles à l'achat par l'entremise des options 
de services normaux de Sunex Tools.

ADRESSE D'EXPÉDITION: 

Sunex Tools 

 315 Hawkins Rd. 

 Travelers Rest, SC 29690

 
ADRESSE POSTALE: 

Sunex Tools 

P.O. Box 4215 

Greenville, SC 29608 


